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			Wielojęzyczność: wprowadzenie do złożonej rzeczywistości językowej

			Wstęp do wydania polskiego

			Wielojęzyczność jest zjawiskiem nieodłącznie obecnym w naszej globalnej rzeczywistości. Na świecie istnieje ogromna liczba języków, które są używane przez różne społeczności, grupy etniczne i jednostki. Wielojęzyczność może wynikać z różnych czynników, takich jak migracja, kolonizacja, globalizacja i kulturowe zróżnicowanie. Jest nie tylko interesującym obszarem badań, ale również dynamicznym polem dyskusji i kontrowersji.

			W rozwoju wielojęzyczności kryje się fascynująca historia. Światowy handel, migracje, kolonializm i rozwój technologii przyczyniły się do wzrostu znaczenia wielu języków i rozszerzenia zakresu wielojęzycznych społeczności. Jednak, pomimo swej powszechności, wielojęzyczność często spotyka się z krzywdzącymi mitami i kontrowersjami. Niektórzy uważają, że posługiwanie się wieloma językami może prowadzić do utraty tożsamości lub przyczyniać się do wykluczenia społecznego. 

			Warto zauważyć, iż rozwój badań nad wielojęzycznością przyniósł w ostatnich latach znaczące zmiany w sposobie postrzegania tego zjawiska. Zamiast traktować wielojęzyczność jako problem lub wyjątkową sytuację, coraz więcej osób, społeczności i instytucji zaczyna dostrzegać jej wartość i potencjał. Wielojęzyczność staje się atutem. Nie jest już przeszkodą czy trudnością. Wielu badaczy, edukatorów i użytkowników języka widzi w wielojęzyczności wielki kulturowy potencjał i podkreśla jej rolę jako narzędzia wzajemnego zrozumienia.

			Jedną z przyczyn tych zmian jest postęp w badaniach nad wielojęzycznością. Rosnąca liczba naukowców, językoznawców i psychologów skupia się na badaniu wpływu posiadania i używania wielu języków na rozwój poznawczy, kulturowy i społeczny jednostek. Badania te dostarczają dużej ilości dowodów na korzyści płynące z bycia wielojęzycznym, takich jak lepsza zdolność koncentracji, elastyczne myślenie, większa tolerancja kulturowa i zdolność do skutecznego porozumiewania się w różnych środowiskach.

			Zmiany w postrzeganiu wielojęzyczności odzwierciedlają rosnące uznanie jej wartości i potencjału. Wielojęzyczność nie jest już tylko cechą nielicznych jednostek, ale staje się cechą coraz bardziej powszechną i pożądaną. Badania interdyscyplinarne, rozwój polityki językowej promującej posługiwanie się więcej niż jednym językiem i zmieniające się społeczne konteksty przyczyniają się do tego, że wielojęzyczność jest obecnie postrzegana jako cenny zasób, który przyczynia się do rozwoju osobistego, społecznego i kulturowego jednostek i społeczności.

			W erze globalizacji i wzrostu mobilności, wielojęzyczność staje się bardziej powszechna. Coraz więcej osób mieszka w krajach, w których mówi się różnymi językami, uczestniczy w międzynarodowych projektach i podróżuje w celach zawodowych czy turystycznych. To sprawia, że umiejętność porozumiewania się w wielu językach staje się praktycznym narzędziem ułatwiającym codzienne funkcjonowanie.

			Wraz z tymi zmianami w postrzeganiu wielojęzyczności rozwija się również polityka językowa. Rządy, organizacje międzynarodowe i instytucje edukacyjne coraz bardziej doceniają znaczenie zachowania i promowania wielojęzyczności. Wiele krajów wprowadza programy dwujęzyczne w szkołach, a polityka językowa staje się elastyczniejsza, uwzględniając różnorodność językową społeczeństw.

			Zmiany w technologii, zwłaszcza rozwój komunikacji cyfrowej, mają też istotny wpływ na postrzeganie wielojęzyczności. Internet i media społecznościowe umożliwiają łatwiejsze porozumiewanie się w różnych językach oraz dostęp do różnorodnych treści i kultur. Wielojęzyczność w cyfrowej przestrzeni staje się normą, a społeczności online tworzą dynamiczne i zróżnicowane środowisko językowe.

			W polskim kontekście również można zaobserwować zmiany w postrzeganiu wielojęzyczności. Polska jako kraj o bogatej tradycji wielokulturowej i wielojęzycznej, coraz bardziej docenia i promuje różnorodność językową. Wielojęzyczność staje się wartością, która umożliwia lepsze porozumienie i budowanie relacji zarówno w sferze osobistej, jak i zawodowej. Ponadto, polityka językowa w Polsce również ewoluuje, uwzględniając potrzeby i prawa osób posługujących się różnymi językami.

			Warto również zwrócić uwagę na wielojęzyczność na poziomie indywidualnym. Osoby wielojęzyczne, które posiadają umiejętność używania i porozumiewania się w różnych językach, stanowią fascynujący obszar badań. W jakim stopniu posiadanie wielu języków wpływa na myślenie, postrzeganie świata i tożsamość jednostki? Jakie korzyści i wyzwania wiążą się z byciem wielojęzycznym? Jak osoby wielojęzyczne definiują swoją tożsamość i jakie czynniki wpływają na to, czy czują się bardziej związane z jednym językiem czy też z wieloma? Czy istnieje specyficzna tożsamość wielojęzyczna i jak jest ona postrzegana przez społeczeństwo? To tylko wybrane pytania, na które badacze na całym świecie próbują znaleźć odpowiedź.

			W niniejszej książce John C. Maher przygląda się głębiej tematom związanym z wielojęzycznością, biorąc pod uwagę zarówno aspekty teoretyczne, jak i praktyczne. Analizuje różne perspektywy, badania i przykłady z różnorodnych kontekstów, aby lepiej zrozumieć bogactwo i wyzwania wynikające z wielojęzyczności w dzisiejszym świecie. Kolejne rozdziały tej książki opisują wielojęzyczność z odrębnych perspektyw: historycznej, społecznej, indywidualnej, tożsamościowej, migranckiej, politycznej, lingwistycznej. To bogactwo perspektyw świadczy o niezwykłej złożoności tematu, który w obecnym globalnym świecie dotyczy każdego z nas.

			Weronika Szubko-Sitarek

			



			
			Podziękowania
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			Rozdział 1

			Wielojęzyczny świat

			Różnorodność i społeczeństwo

			Style komunikacji, żargony właściwe grupom społecznym i zawodowym, elementy stałe i ewoluujące na przestrzeni lat, słownictwo, gramatyka, regionalne akcenty – wszystko to składa się na język. Znak przynależności, skarbnicę historii i literatury. Języki świata łączą się i przeplatają. Każdy z nich jest kulturowym patchworkiem, który wspólnie z pozostałymi tworzy elegancką jedność – ludzki język. Rosyjski filozof języka, Michaił Bachtin (1895–1975), zauważył, że na to, co mówimy, składają się przetworzone wypowiedzi innych – a więc posługujemy się słowami jednocześnie własnymi i cudzymi. Taka różnorodność języka pokazuje, że jego złożoność jest cechą najzupełniej ludzką. 

			Wielojęzyczność, inaczej multilingwizm, pozwala na przekraczanie granic: narodowych, kontynentalnych, kulturowych. Udało się to na przykład językowi hiszpańskiemu – popularnemu w Europie, jak i w obu Amerykach. Tego rodzaju procesom sprzyja napływ migrantów, z których wywodzi się około jedna trzecia mieszkańców europejskich miast przed trzydziestym piątym rokiem życia. W Królestwie Niderlandów, poza niderlandzkim, można wyróżnić aż dwanaście innych języków powszechnie używanych przez mniejszości. Niektóre państwa sankcjonują swą wielojęzyczność prawnie. W Luksemburgu obowiązują trzy języki urzędowe: niemiecki, francuski i luksemburski. Na Filipinach – dwa języki: filipiński i angielski, oraz dziewiętnaście oficjalnie uznanych języków regionalnych. Łączna liczba języków używana przez Filipińczyków przekracza sto dwadzieścia.

			Szacowana liczba języków używanych w suwerennych państwach na całym świecie to od sześciu i pół do nawet siedmiu tysięcy. Połowa populacji naszej planety jest dwujęzyczna. W Europie to aż 56%. Co piąty mieszkaniec Stanów Zjednoczonych lub Kanady posługuje się w domu językiem innym niż angielski. 40% wszystkich ludzi na świecie zna angielski i jeszcze jeden język. 

			Wielojęzyczność jest więc częścią życia na wszystkich kontynentach. W RPA obowiązuje jedenaście języków urzędowych (to więcej niż w jakimkolwiek innym kraju). Z kolei w Unii Europejskiej obowiązują dwadzieścia trzy1 „oficjalne” i trzy robocze języki, co daje dwieście pięćdziesiąt trzy kombinacje dwóch języków, którymi operuje około czterech tysięcy unijnych tłumaczy. Hiszpański – drugi najpopularniejszy język pod względem liczby natywnych użytkowników – jest używany przez tylu mieszkańców USA, że ich liczebność przewyższa populację Hiszpanii. Wielojęzyczność obejmuje też języki migowe. Jest ich na świecie około trzystu, a każdy ma własną gramatykę i słownictwo. Posługujący się ISL (Irlandzkim Językiem Migowym), KSL (Koreańskim Językiem Migowym) i ASL (Amerykańskim Językiem Migowym) wzajemnie się nie rozumieją. Co więcej, wielojęzyczność dotyczy systemów zapisu. Przykładem tego jest język maltański, który – choć należy do rodziny języków semickich – zapisywany jest wyłącznie alfabetem łacińskim. Stanowi wariant arabskiego, ale połowa jego słownictwa wywodzi się z włoskiego i sycylijskiego.

		





			
				
					1 Por. nowe dane podają 24 języki urzędowe, https://european-union.europa.eu/principles-countries-history/languages_pl (dostęp: 12.05.2023) [wszystkie przypisy pochodzą od tłumaczki].
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